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Многие специалисты традиционно считают, что понятие usage в качестве стандарта литературного языка во Франции ввел Франсуа де Малерб. Текстуальное подтверждение этому мы находим в его комментариях к сборнику Филиппа Депорта (1600 г.): «Selon les règles on peut dire: je vain, tu vains, il vaint (sic); mais l’usage ne s’y accorde pas». [Malherbe: 260] Однако при более глубоком исследовании вопроса мы обнаружили, что Малерб не был оригинальным автором этого термина, он – вольно или невольно – опирался на опыт более ранних поэтических трактатов. 
Цель нашего исследования – показать, что уже в 20е годы XVI века usage был назван идеальным мерилом литературного языка, совпадающим с общеупотребительной нормой.

Один из первых примеров использования данного термина мы находим в трактате  Жоффруа Тори «Champ Fleury», опубликованном в 1529 году. Автор вводит понятие usage в качестве критерия литературного языка, однако не дает его прямого толкования. Более подробное объяснение и, как следствие, соотнесение с общеупотребительной нормой мы видим уже у другого автора, Тома Себиле, в его труде «Art poétique françoys» (1548):  «…qui enseignans l’usage des mos, ont dit qu’il les faut prendre de la bouche de chacun». [Sébillet: 29] Несколькими годами ранее сходное обоснование понятия usage было высказано Этьеном Доле в произведении «La maniere de bien traduire d’une langue en autre» (1540): «Pour cela n’entends pas que je die que le traducteur s’abstienne totallement de mots qui sont hors de l’usage commun». [Dolet: 17] Мысль о равноценности общепринятой нормы и необходимого эталона литературного языка звучит и в трактате Пелетье дю Мана («L'art poëtique», 1555). 
Еще более детально понятие usage разрабатывается у Ронсара («Abrégé de l'art poétique français», 1565)  и Дю Белле («La deffence, et illustration de la langue françoyse», 1549). Используя в своих теоретических произведениях термин usage как мерило литературного языка, они, тем не менее, вкладывали в него иное значение, во многом противоположное доктрине Франсуа де Малерба. В их понимании usage, по-прежнему совпадая с общеупотребительной нормой, включает в себя более широкий спектр слов: и диалектизмы, и адаптированные для французского языка греческие и латинские слова, и даже неологизмы, введенные в употребление поэтами. Малерб же не только не включал данные категории в понятие usage, но рассматривал их как угрозу разрушения самобытности французского языка и потому безжалостно изгонял из принятого стандарта. Таким образом, представители Плеяды, стремящиеся обогатить родной язык, значительно расширяют представление об эталоне языка, в то время как у Малерба он существует в четко определенных границах.  
Таким образом, уже за столетие до Малерба термин usage активно употреблялся  ренессансными авторами и получал определенное толкование, а Малерб подхватил существующее понятие и разработал его на свой манер. В целом исследование позволяет опровергнуть распространенное представление о XVI веке как о веке элитистском, поскольку именно тогда был найден и разработан, хотя и недостаточно детально, главный критерий литературного языка – usage, совпадающий с общепринятой нормой употребления.   
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